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Annoramusa. Hacrosmas craTbda IOCBAIeHA aHAJIM3Y OMBITA oOyueHHA cTyneHTOoB 1—-2 KypcoB @I'BOY BO
BI'VUT ¢panilysckoMy SIBBIKY C «HYJA» Ha 0ase aHriamiickoro. OGBACHAIOTCA NPUUYNHBI, MOOYAUBIINE DPYKOBO-
ICTBO Kadeaphl IPUHATH PEIleHNe O CO3LAaHUM SA3BIKOBHIX I'PDYII C «HYJAA». ONUCHIBAIOTCA METObI, IPUMEHIeMbIe
npu o0yueHUU: KOMMYHUKATUBHBIM METOL U METOJ CPABHUTEIHHO-COIIOCTABUTEIHHOTO aHanusa. OG0CHOBLIBAETCA
ux spderTuBHOoCTh. IIpuBOAATCA TAOMUIILEI (DOHETHUYECKUX UM IPAMMATHUUYECKUX SBJICHUI, CBOMCTBEHHBIX AHTJIMM-
cKoMy U (hpaHIy3CKOMY A3BIKaM. PaccMaTpuBaioTca 00Iue Mjid 000uX SI3HIKOB ABJEHUSA HA YPOBHE CHHTAKCHCA.
IIpuBeneHa cTaTUCTUKA YCIEBA€MOCTH OOYUaIOIMXCA 3a IIOCJHEeIHUE JBa Tofa: KOJUYECTBO CTYAEHTOB, IOJIYUUB-
mIMX 3aYeThl U 9K3aMeH «aBTOMATOM», 9K3aMeHAI[MOHHbIe OLeHKU. ABTOpamMu pabGOTHI [JeaeTcsi BBHIBOJ O I[eJIeCO-
00pa3HOCTH JAaHHOW IPAKTUKW BBUAY BBICOKHX IIOKasaTesjiell IPOMEKYTOUHOM M TeKyIeid aTTecTaluu o0ydalo-
muxcd o gucuumniauie «VHocTpaHHBIN s3bIK». [IoKasaHO MpakTUUecKoe NMPUMEHEHUe ObITA, IOJYyUYeHHOr'0 NP
paboTe B ABBIKOBBIX I'PYIIAaX C «HYJA». Pe3yabTaThl paboThI aBTOPOB OBLIN KCIIOJH30BAHBI MPU Pa3paboOTKe KOJI-
JIEKTUBOM Kadeapbl yueOHBIX IIOCOOMIT AJIS CTYNEHTOB 2 Kypca, M3YyYaIoIUX B COOTBETCTBUU C paboueil mporpam-
MOH JUCIHMILJINHBI A3BIK IO CIEeIUaJbHOCTAM: PpaHIy3CKUIl ASBIK (IJA CTYJEHTOB HUIIEBOro mpoduis), Ppan-
Iy3CKUHN A3BIK (XMMHUYECKVe HalpaByeHud), PpaHIy3CKUil A3BIK KaK BTOPONM MHOCTPAHHBIN, PPaHIy3CKUI SA3BIK
(11 9KOHOMUCTOB).

KaroueBsie cioBa: m3yueHne WHOCTPAHHOTO S3BIKA C <«HYJsS», HESI3BIKOBON BY3, KOMMYHUKATWUBHBIH METO[,

METOJ CPaBHUTEJIHHO-COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a, (PPAaHITy3CKUH A3BIK.
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Brengenue

B yciaoBusx coBpeMeHHOTO OOIIECTBA W IIOCTOSAHHO
BO3pacCTalollell KOHKYPEHIIWY Ha pBIHKe TpyJaa IJd
TOTO0, YTOOBI OBITH BOCTPEOOBAHHBIM, BBIITYCKHUKY BY3a
HEJJOCTATOYHO OBITH XOPOIIUM CIIEIIMAJNCTOM B chepe
CBOEr0 HANpaBJIEHWs IOATOTOBKM, OH TaKiKe MOJIKEeH
BJIAZETh KAK MUHUMYM OLHUM WHOCTPAHHBIM S3BIKOM
«[UIs1 PeLIeHWs PA3JUYHBIX COIUAJIHHO-KOMMYHUKA-
TUBHBIX 3aJau B cepax MHOAIBIYHOTO OOIeHUuA B 00-
Jactu Oyayiieili mpodeccroHAIbHOM IeATeIbHOCTH»
[14].

Hacroamaa craress nOCBAIeHA AaHAJM3Y OIBITA
obyuenus cryaentoB PI'BOY BO BI'VUT dpanmys-
ckomy a3buIKy (D) ¢ «HYIA» Ha 6ase aHTJIUIICKOTO.

B coorBeTcTBUYM ¢ GONBITMHCTBOM PAabOUMX yUEOHBIX
IJIAaHOB II0 IIporpaMMaM OaKajaBpuaTa M CIEIUaJINTe-
Ta, peanmusyembiM Bo BI'VUT, mpenmosnaraercsa uayue-
HHUe omHOro mHOcTpaHHOro s3bika (MS). Kaxk mpasuio,
peYsb UIEeT O TOM A3bIKe, KOTOPBIH CTYAEHTHI M3yUau B
cpemHeU ITKOJIe, Yallle Bcero aHrjuiickom. BBuay Toro,
YTO YPOBEHb BjaleHua crygeHramu U Baprupyercsa

© Kosanesckaa f1.A., Jlpiouerko A.A., Boporkosa 1.C., 2022

IasKe BHYTDPU ONHOI I'PYIIBI, IPOIleCC OOYUEHUA CYIIIe-
CTBEHHO 3aTpyAHdAeTcA. Bojiee TOro, CTymEeHTHI, UMEIO-
mue HUBKUN ypoBeHb BiaaeHuda WS, uCOBITHIBAIOT
IUCKOMGMOPT, HEOXOTHO OTBEUAIOT MATEPUAT B IIPUCYT-
cTBUU 0oJiee CUIBbHBIX OAHOTDYIIIHUKOB U, KaK CJIEMACT-
BUe, YyTPAUMBAIOT MOTUBAIIUIO K M3YUEHUIO S3BIKA, UTO
HAIIPSIMYI0 HEraTHWBHO BJIWAET HA HUX YCIIEBA€MOCTh U
MOCJIEAYIOMIYI0 aTTEeCTAIlNI0 II0 aucinumauuae. s co-
XPaHEeHUs MOTHBAINM K OOyUYEHHIO y CTYJEHTOB U IIO-
BBIIIIEHUS WX YCIEBAeMOCTH Mo auciuiinHe «HWHO-
CTPAHHBIH #A3BIK» PYKOBOACTBOM Kadenpbl WHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB OBLIO IPUHATO PeEIlleHre O IIPemOoCTaBJIe-
HUW CTyJEeHTaM BBIOOpa #A3BIKA [JIA IIOCJEIYIOIIEero
usyuenusa. CiegyeT OTMETUTH, YTO MHOTHE OOyUaro-
muecs C HU3KMM YPOBHEM BJIAaJeHUA AaHTJIUNCKUM
SABBIKOM OXOTHO BbIOMpanu GPAHIY3CKUN S3BIK A
OCBOGHUSA C «HyJA». JlaHHAsA NpPaKTHKaA BENETCH IIpe-
noxaBarenaMu Kadenpsl 6osee 10 ger.

Broepssie croskHyBIIUCH ¢ 3ajgaueir Hayuuth U c
«HYJIA», MBI HauaJu AaKTUBHO H3ydaTh JIUTEPATypy,
CBABAHHYIO C 3TUM BompocoM. JlamHOU mpobiseme IIO-
CBAIEHO JOCTATOYHO MHOI'0 pabdoT KaK OTeUeCTBEHHBIX,
Tak W 3apy0esKHBIX aBTOpPOB. [1; 3; 7; 8; 15]. OueBun-
HO, UTO «OBJajeHue BTOpbIM WM mpomcxoguT B ycio-
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BHUAX HCKYCCTBEHHOIO TpuiamHreusma» [2, c. 70]. Ta- IIpu usyuenmm U, B uactHocTu, P c «HYyNIA»,
KUM 00pasoM, MOKHO CIeJiaTh BHIBOL O TOM, UTO METO- KOMMYHUKATHUBHBIN MeTon 3hdeKTuBeH mpu pabore C
IuKa oOyuenus mepBomMy u BTopomy MSl Oymer pasnam-  JeKCHKOH: HA HAYaAJILHOM JTame OOyduYeHWs MHOTUe
yarbcsa: mepBerit Sl obyuarommeca ocBamBaioT Ha 0ase  BBOAWMEBIE JIEKCHMUYECKHE eNWHUIBI 0003HAUAIOT HAIle
TOJIBLKO pogHOTO a3bIKa (PSl), Torma Kak m3yueHMe BTO-  IIPeIMETHOE OKDY'KEeHUe, IPEACTaBJIASA CO00M KOHKDET-
poro USl moxBep:KeHO BO3MEUCTBUIO U CO CTOPOHBI P, HBIE CYIIIeCTBUTEJIbHBIE, a 3HAYUT, WX JETKO MOXKHO
u co cTopoHbl mepBoro M. Ilpum sTOM MMEHHO MHEepBBI  IIPOJEeMOHCTPUPOBATH HATJAMHO, He Hpuberas K mepe-
WS, a ve PSl aBisercss oCHOBHBIM MCTOYHHMKOM Kak 1mo-  Boay Ha PS. 'oBops 00 o0yueHuH UYTeHUIO U (pOHETHKE,
JIOYKUTEJILHOM, TaK W OTPUIIATEIHHON MHTEeP(EPEHIINN. HEeOO0XOAUMO B3aMeTUTh, uYTO BO Pf mPUCYTCTBYIOT

Kax moxassIiBaeT ONBIT, [POIECC OCBOEHUSA O0y-  CTPOrue MpaBWJIA YTEHUS, MMEIOIUe HeOOJIbIIoe YKCIIO

vaomumucsa Broporo WU ¢ «Hyasa» ummeer psang xapak- — ucKJaouenuii. B Afl, Hanporus, oHM KpaiiHe pasMbITHI
TepHBIX oOcobeHHOCTeli. Bo-mepBBIX, CTYAEHTHI YyiKe U UMeIOT 0OJIbIIIOe KOJIMYECTBO HCKJIOUueHuil. VIMeHHO
UMeT TpeJICTaBIeHWe O MexaHuaMe wusyuenusa M  sToT dakT um ompepesnsier, uro mpu usyueHuu P B
(KaK OpaBUJIO AHTJIMHMCKOTO), COOTBETCTBEHHO, HAHHBIN  MHIKEHEPHOM By3e 3HAHUE TPAHCKPUIIUU U YMEHUe ee
BUJ AEATEeJbHOCTU HEe ABJAETCA [Jd HUX UYeM-TO HO- UHUTATh He ABJIAETCS 00sS3aTeJIbHBIM W HE MMeeT 0O0JIb-
BbIM. BO-BTODPBIX, BBUIY TOTO, YTO BO (DPAHIIy3CKOM M IO IPaKTUYeCKoil meHHocTH. OTKA3 OT ee JeTaJbHOTO
AHTJINIICKOM fA3BIKAX MHOrO OO0IIei JIeKCMKU U CXOJI-  HU3YUYEeHHs CYIIeCTBEHHO YIpoIlaerT paboTy mo obyue-
HBIX I'paMMaTUYECKUX SBJEHUI, OOJBIINONH 00beM Ma- HUIO uTeHUIo u (GoHeTukre [9].

Tepuajia MOYKeT OBITh YCBOEH «II0 aHajioruu». M, Ha- CpaBHUTEIBLHO-CONIOCTABUTEILHBIM  METOH  TaKIKe
KOHeIl, Hu3ydas HOBBIH #A3BIK, CTYAEHTHI UYYBCTBYIOT O4YeHb d(h(eKTuBeH mpu ocBoeHum BTOporo M ¢ «HYy-
cebs1 0ojiee yBEPEHHO, IIOTOMY UYTO BCE€ OHM HAXOOATCA  JA». PaccMOTpMM, KaK OH IpUMeHseTcd Hpu padoTe c

B PaBHBIX YCJOBUSAX — HET CUJBHBIX U CJa0bIX. Bepo-  pasHbIMH SA3bIKOBLIMU ACII€KTaMMU.

ATHO, UMEHHO II09TOMY Ha HAaYaJbHOM JTalle 00ydaro- B ¢gonemure nHaubGonee pacnpoCcTpaHEHHBIM THUIIOM

myecs AeMOHCTPUPYIOT BBICOKWM YPOBEHH MOTHUBAIMU  HHTeP(PEpPeHLuM ABIAETCA UHTEP(EPEHIUA «II0 aHAJO-

K udyueHuio Hosoro USI. run». OHa cBsg3aHa C IPSIMBIM IIEPEHOCOM IIPOMU3HOCH-
PesyabpTaThl TeJbHBIX HaBBIKOB ASl Ha cooTBeTcTBYyIOIIee (hpaHILys-
IIpu ob6yuenuu DS ¢ «Hyasi» MBI IPUMEHsEeM KOM-  CKoe cJoBoO (Tabi. 1).

MyHHKaTHBHBIfI MeTOon u MeTonq CPaBHUTEJIbBHO-
COIIOCTaBUTEJIBHOI'O aHaJIn3a.

Ta6auna 1 — CpaBHUTENIBLHO-COIIOCTABUTENLHBIN MeTox B hoHeTuKe A u ®A

AHIIMIiCKHIi SI3BIK | DpaHiy3cKkuii A3bIK
BykBa «e» Ha KOHIIE CJIOBA HE IPOU3HOCHTCS
place, live, apple | tasse, vie, force
BykBa «c» mepen «e», «i», «y» ZaeT 3BYK [s]
centre, cycle, civilization, | cyclon, cercle, cinéma
B ocTanpHbIX ciydasx «cy unraercs Kak [k]
cost, clack, country | climat, cadre, cuisine
BykBa «g» mepen «e», «i», «y» autaercs Kak [d3] 1 [3] cOOTBETCTBEHHO
generation, gimbal, gym | geste, giraffe, gymnase
B ocranpHbIX cliydasx Kak «g» uuTaercs Kak [g]
grand, glob, good | glace, gare, gros
BykBa «x» B cepenune cinoBa untaercs Kak [ks], [gz]
exercise, example | exercice, exemple
ByxBocoueranue «phy unTaercs kak [f]
geography, phrase, photo | physique, téléphone, francophone
B
MeCTe C TeM IIPOM3HOIIeHME TaKUX OYKB KaK «U», KO YeTKHe IIPaBUJa YTeHUS II03BOJIAIOT OBICTPO IIpe-
«e», OykBocoueraHuii «tion», «au», «ou», «eau», 0J10JIeTh HaHHbIE TPYAHOCTH.
«0i», «qu» ¥ pAKa JPYTUX BBIBIBAET Yy O0yYaIOIMIUXCH Hsyuenve zpammamuru TakKe BO3MOXKHO C dUac-
CJIOJKHOCTH Ha HadYaJbHOM drame ocBoeHus PS. OxHa-  TuuHBIM IpUMeHeHUEeM CPaBHUTEJIbHO-

COIIOCTaBUTEJBHOTO MeToxa (Tabua. 2).
Tabsauma 2 — CpaBHUTEJHLHO-COIIOCTABUTENbHBIN MeTo B rpammatuke Af u ®A

AHrInicKkuii A3bIK | DpaHIy3CKHUIl I3bIK

OO6pa3oBaHHe MHOKECTBEHHOTO YHCIA CYIIECTBUTEIIBHBIX TYyTEM IMPHOABICHHS «S» B COOTBETCTBHH C OOIIMM NPABUIOM
page — pages, cup — cups | vase — vases, 10se — roses

Hannune oco6bIx citydaeB 00pa30BaHUs] MHO)KECTBEHHOTO 4HCIIa

tooth — teeth, mouse — mice, person — people | un jeu— des jeux, un fou— des fous, un cheval — des chevaux
IToHsATHE ONPEIENICHHOTO W HEONPEIeJICHHOTO apTHKJIS

a, an/the | un, une, des/le, la, I’, les

CoBIaicHHe OCHOBHBIX CIIy4aeB yHOTPEOJICHHUs! ONPEIEICHHOTO M HEOMPe/IeJICHHOT0 apTHUKIeH

[ see a man. Je vois un homme.

Close the door, please. Ferme la porte, s’ilteplait.

Hanunuue cTeneHeil cpaBHEHHs IPUIAraTeNIbHBIX 1 MEXaHH3M HX 00pa3oBaHus:

modern — more modern (then) — the most modern | riche — plus riche (que) — le plus riche

Hanunune oco0bIX ciiydaeB 00pa3oBaHusl CTENCHEH CpaBHEHUS IIPUIIAraTelbHbIX

little — less — the least bon — meilleur— le meilleur

old — older — the oldest mauvais — pire — le pire
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AHIJIHHCKHH A3BIK

DpaHIy3CKHii A3BIK

Hannuue nByx GpopM NPHUTSHKATENBHBIX IPUIIAraTeIbHbIX/Me
CYIIECTBUTENIBHOTO, a BTOpAs — CAMOCTOSATEIHHO)

CTOMMEHUH (TIepBasi U3 KOTOPBIX YMOTPeOIsieTcs KaK JeTepMUHATHB

1)
book, your hobby, their bus

2)
mine, this pen is yours

my — your — his — her — its — our — your — their: my

mine — yours — his — hers — ours — yours — theirs: it’s

1) mon— ma —ton — ta— son — sa — notre — votre — leur — nos —
vos — leurs: mon livre, ton ami, vos parents

2) le mien — la mienne — le tien — la tienne —le sien — la sien-
na— le/la notre — le/la votre — le/la leur — les miens — les tiens —
les siens — les notres — les votres — les leurs: c’est le mien, cesty-
loest le sien

Hasmuaue Toapko 01HO0# GopMbl uncaa (eJMHCTBEHHOTO MITH

MHO>KECTBEHHOT0) Y PsiJia CYIIECTBUTEIBHBIX

money, trousers

| argent, frais, mceurs

06p3.30BaHI/Ie CJIOJKHBIX BPEMCH ITPU TOMOIIXW BCIOMOTAaTEJIb

HBIX I'JIar0JIOB

to have, to be
I've studied English for 3 years.
She was playing yesterday at 6 o’clock.

avoir, étre
J aiappris beaucoup de choses.
Ils sontrevenus dans la ville, ouils étaientnés.

Hanmane MmoganbHBIX I71arojioB

must, should, can, may
I can type very fast. | must finish the essay till Monday.

pouvoir, vouloir, devoir:
Tu dois le faire. Il veut y aller.

ITonsarue MpaBUWJIBHBIX U HENPABUJIbHBIX IJIar0JIOB (BO (bpaHuy3c1<0M SA3BIKE — BCA TPEThS rpynna)

tovisit, to go

visiter — I, agir — 11, faire — 111

Hanmane IIPOCTBIX U CJIOXKHBIX BPEMEH IJ1arojia

Present simple,
Present perfect, Present continuous

Présent de I’indicatif,
passé composé, plus-que-parfait

K CcI0XHBIM MOMEHTAM CTYAEHTBHI OTHOCAT HAJIWYNe
poZia Y HEOAYIIEBJEHHBIX CYIIEeCTBUTEIbHBIX (KOTOPBIH,
0osee TOrO, 3avacTyio He coBmazaer c¢ P§l); Oouee
CJIOXKHYIO CHUCTEMY apTukJeil (Hamumuume (GopM pojga u

YNCJa, CJIUTHBIH apTUKJIb,
CIIpAKeHNe IJIarojoB.

IIpu oOyueHWU CTYJEHTOB CHUHTAKCUCY HAMHU TaKiKe
MIPUMEHAJICA CpaBHUTENbHBIN aHanus Afl u ® (tadu. 3).

HapTUTUBHBIA apTUKJIb),

Tabauna 3 — CpaBHuTenbubll ananus OA u A

AHIJIMHCKHH A3BIK

DpaHny3ckuii s3bIK

TMoHsITHE COTTACOBAHUS BPEMEH U COBIAICHUE OCHOBHBIX P
(B M3BSIBUTEILHOM HAKJIOHCHHH )

aBHJI

She said she was writing a research article

Elle a ditqu’elleécrivait un article scientific

TToHsaTHE corylacoOBaHUs BPEMECH (B YCJIOBHOM HaKJ’IOHeHI/II/I)

If I have time, 1 will help you.
If I had had time yesterday, | would have helped you.

Si j’étais libre, je t’aiderais.
Si j’avaisété librehier, je t’aurais aide.

[IpsimMoii TOPSAOK CIIOB B YTBEPIUTENLHOM NMPEUI0KEHUU

I study at university

Je faismesétudes a I’université

Hannuue nHBepcHM B BOIPOCUTEIBHOM IPEATI0KEHUH
(o6uuii, crienMaIbHbLI TUIBI BOIPOCOB)

Are you busy? Es-tuoccupé?
Where is he? Ouest —il?
OTCyTCTBHE HHBEPCHH B BOIIPOCAX K MOUISKAIIEMY

Who plays football? | Qui joue au foot?
Cxorkast CTPYKTypa 0e3JIMYHBIX NPeI0KEHUI

It is wet Il pleut

It is warm 11 fait chaud

It is cold. 11 fait froid

CXo/iHbIH MeXaHH3M 00pa30BaHHs TACCHBHOTO 3aJ10Ta

A car was sold.

La voiture aétévendue

BonbpmMHCTBO CTYLEHTOB OTMeYaeT, 4YTO BO (paH-
I[y3CKOM $fA3bIKE€ BOIPOCUTEJbHBIE IIPENJIOKEHUS CTPO-
UTH Jierde, 4eM B AHTJIMMCKOM, TaK KaK JOCTAaTOYHO
cleJaTb WHBEPCUIO IIOAJIEXKAIIEr0 W CKa3yeMoro, He
HYKHO J06aBJIATH BCIIOMOTATEJIbHBIN IJIaT0J.

CremyeT OTMETHTH, UTO CTYAEHTHI, uayudarorime Dl
C «HyJsi», UYbsd MOTHBallUsA OblIa BBICOKA, II0 OKOHYA-
HUW U3YYEeHUs JUCHUIIUHBEL «VIHOCTPAaHHBIN SA3BIK»
CPaBHAJUCH II0 YPOBHIO BJIANEHUSA CO CTYZEHTAMHU, KO-
TOpBIe MPOJOJIKMIN udydarsh 9ToT WS mocse mrkossl, a

HEKOTOpble M3 HHUX [JasKe CTaJu IpusepaMu TaKUX
A3BIKOBBIX KOHKYPCOB KaK TOPOJACKAsA OJUMIKALA IIO
GpaHIy3CKOMY A3BIKY Cpeau CTYAEHTOB I'. BopoHe:xa;
decTuBANb, IOCBAIIEHHBIN IIPAa3gHOBAHUIO MeEXKIyHAa-
poxuoro nusa PpaHKopOHUU, HemeJd HWHOCTPAHHBIX
a3eik0B BI'VUT u ngp.

CraTucTUKa yCIeBAeMOCTH TPYIIIl 3a IIOCJeqHue 2
roga, usydaomnux P ¢ «Hyada», npuBegeHa B TabIulle
HuKe (Tabu. 4).

Tabnuma 4 — CTaTUCTHUKA YCIEBAeMOCTH I'PYIN 3a mocjegHue 2 roga, usydanomux P ¢ «Hymxa»
DakyabTeT YuyebHnasa rpym- | 1 cemecTp 2 cemectp (mpo- | 3 cemectp
ma / KOJ-BO | (IPOMe)XyTOuHas aTTe- | MEXYTOUHAdA arre- | (UTOrOBasA arre-
CTYIEeHTOB cranusg) cTarnus) cTamnus)
T-191 (9) 8 (89 %) — aBToMmar; 8 (100 %) — aBTO- | 8 (100 %) — aBroO-
1 (11 %) — mepermren Ha | Mar Mar:
3/0 OTJINYHO — 7

Izvestia Voronezh State Pedagogical University. 2022. Ne 2 (295)

91



https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=research+article&split=1

ITpob.iemvl npogeccuoranrbH020 00pa306aHUS

DakyabTeT YuebHnasa rpym- | 1 cemecTp 2 cemectp (mpo- | 3 cemecTp
ma / KoJ-Bo | (IpoMesKyTouHas aTTe- | MEKyTouHasA arrte- | (UTOTOBas aTTe-
CTYIEeHTOB cTanusg) cTanusg) cTanusa)
(87,5 %);
XOPOIIIO - 1
12,5 %)
T-192 (10) 9 (90 %) — aBTOMAT; 9 (90 %) - |10 (100 %) — aB-
1 (10 %) — mocJue ceccum | aBTOMAT; TOMAT:
TexHoJIOrHUECK U 1 (10 %) — mocise | oTIMYHO - 8
ceccun (80 %);
XOPOIIIO - 1
(10 %);
yaosa. —1 (10 %)
T-198 (11) 10 (91 %) — aBTOMAT; 10 (91 %) — aBro- | 11 (100 %) — aB-
1 (9 %) — mocie ceccuu Mar; TOMAT:
1 (9 %) — mocme | oTIMYHO - 5
ceccun 45,5 %);
XOPOIIIO - 2
(18,1 %);
VIOOBJI. - 4
(36,4 %)
T-201 (8) 7 (87,5 %) — aBToMar; 7 (87,5 %) — aB- | 7 (87,5 %) — as-
1 (12,5 %) — mocmue cec- | Tomar; TOMAT:
cun 1 (12,5 %) — uHe | oTmuHO - 7
aTTecTOBAaH 87,5 %);
He arrecToBaH — 1
(12,5 %)
T-202 (8) 8 (100 %) — aBTOMAT 8 (100 %) — aBTo- | 8 (100 %) — aBTO-
Mar Mar:
OTJINYHO - 2
(25 %);
XOPOIIIO - 3
(37,5 %);
YAOBJI. - 3
(37,5%)
IdroHoMuKu u yupasie- | II'— 91 (7) - 7 (100 %) — aBro- | 7 (100 %) — aBTO-
HUSA Mar Mar:
OTJIMYHO - 1
(14,3 %);
XOPOIIIO - 6
(85,7 %)
3B-01 (8) 8 (100 %) — aBTOMAT 7 (87,5%) — aB- | 7 (87,5 %) — as-
TOMAT; TOMAT;
1 (12,56 %) — mo- |1 (12,5 %) — mo-
cjie ceccuu cJjie ceccuu
OTJIMYHO - 7
(87,5 %);
XOPOIIIO -1
(12,5 %)
Irosnormu u xumwmye- | X-196 (10) 9 (90 %) — aBToMar; 8 (80 %) — aBto- | 8 (100 %) — aBro-
CKOIl TEXHOJIOTUU 1 (10 %) — mocie ceccuu | Mmar; Mar:
2 (20 %) — mepe- | xopoIo - 5
I Ha 3/0 (62,5 %);
YAOBJI. - 3
(37,5 %)

BriBoab1

Ucxonsa u3 M3JI0KEHHOTO BBIIIE, MBI J€JaeM BBIBOJ
0 IeJecoo0pasHoCTy Habopa y4ueOHBIX TPYII AJA U3Y-
yeHud P ¢ «Hyasg». YPoBeHb MOTUBAIUU IIPU HU3yUe-
auu US y TakuX CTYyLEeHTOB BBICOK B CHJIY PABHBIX AJISA
BceXx ycJyoBuii. IIpOIeHT aTTeCTOBAHHBIX IIO JUCIIUAILIM-
He «V/IHOCTpaHHBIN SABBIK» TaKiKe BBICOK, OOJBIITMHCTBO
CTY[EHTOB IIOJIy4alOT 3a4eThl U OHK3aMEHBI «aBTOMA-
ToM». Kpome ToOro, mmemIinuiica ONBIT WM HApPabOTKHU
MOTYT NPUTOAUTHCA M IpU paboTe CO CTyAeHTaMu, KO-
TOpbIE TPOAOJIKAIOT uM3ydaTh DS mocise IMKOJBI, HO
TMOCTYNIMJIN C HU3KUM YPOBHEM BJIaJeHUSA ABBIKOM. Pe-
3yJIbTATHI Halllell paboTel OBLIM IPUMEHEHBLI IIPU pas-
paboTKe aBTOPCKUM KOJLIEKTHBOM KadeAphbl y4eOHBIX

mocobuit A CTYJEeHTOB 2 Kypca, M3ydyaloliuxX B COOT-
BETCTBUU C paboueil MporpaMMoOil IUCIUILIUHBI S3BIK
cuenmagbHocTu [10; 11; 12; 13] u HamuIm oTpaskeHue
B page nyoaukanuii [4; 5; 6]. B xauecTBe mpumeposB
MOYKHO IPUBECTH TaKWe moco0uA Kak «DPpaHITy3CKuil
ABBIK (IJI CTYAEHTOB muieBoro mpoduisa)», «PpaH-
IMYy3CKUH SA3BIK (XMMUYECKUe HaIlpaBjeHUusd)», «PpaH-
IMYy3CKUM A3BIK KaK BTOPOM MHOCTPAHHBIN», «DPpaHIlys-
CKUM SA3BIK (IJIA 9KOHOMIUCTOB)» .

Koudaukr narepecor

ABTODHI €KJAPUPYIOT OTCYTCTBUE SIBHBIX W IOTEH-
IHAAJBHBIX KOH(DJIMKTOB MHTEPECOB, CBA3AHHBIX C MIYyO-
JUKaIell HacTOAIIell CTaThU.
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Abstract. This article is devoted to the analysis of the experience of teaching 1% and 2™ year students of
Voronezh State University of Engineering Technologies the French language from the beginner level on the
basis of English. The reasons that motivated the Department of Foreign Languages to decide to organize begin-
ner level language groups are explained. The methods used in teaching are described: the communicative me-
thod and the method of comparative analysis. Their effectiveness is justified. The tables of phonetic and
grammatical phenomena peculiar to English and French are given. The phenomena common to both languages
at the syntax level are considered as well. The statistics of students’ progress over the past two years are giv-
en: the number of students who received credits and the exam "automatically”, and also examination grades.
The authors of the work conclude that this practice is expedient, due to the high rates of intermediate and cur-
rent assessment of students in the discipline "Foreign Language”. The practical application of the experience
gained while teaching in beginner level language groups is shown. The results of the authors’ work were used
in the preparation of textbooks for 2"d-year students studying in accordance with the work program of the dis-
cipline "Foreign Language” for majors: "French language (for students of the food industry profile)”, "French
language (for students of the chemical majors)”, "French as a second foreign language”, "French language (for
economists)”.

Key words: teaching a foreign language from beginner level, non-linguistic university, communicative me-
thod, method of comparative analysis, French language.
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